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REMARKS ON THE SIKSHAS.
BY DE. F. KIELHORN, DECCAN COLLEGE, PUNA.

Since the publication of Professor Haug’s
valuable essay on the nature and value of the
accents in the Veda, I have been enabled to
collect from various parts of India a large num-
ber of Sikshds, some of which appear to be very
little, if at all, known to Sanskrit scholars, and
it was my intention to publish critical editions
of such of them as seemed to deserve to be made
more generally accessible. Unfortunately most
of the MSS. which I have collected, even tho
best and oldest of them, are so incorrect that I
feel inclined to postpone the task of editing any
of them for the present. What I cannot but
consider as wrong readings occur with such
uniformity and, if I may say so, regularity in
the several copies of one and tho samo work as
to render it probable that the text has been
corrupt for several centuries ; and although it
would no doubt bo possible, by conjecture and
by means of such corrections as might be sug-
gested by a comparison of other Sikshds, to pro-
duce in many cases a readable text, • I much
doubt whether the adoption of such a course
wonld be likely to meet with the approval of
careful and conscientious scholars, and whether
the result would be satisfactory.

There is another reason which makes mo
• An example will illustrate my meaning. My copy

M of the Mtnddkt Si tshi  reads verse IV. 9 as follows ;—

it innrrpr=t,l
ft- iffatar lipwswff li

A copy of the original of my MS. M was sent to Berlin,
and from it Prof. Weber gave an account of the tFWAki
Siksht in ah appendix to his essay on tho Porlijn'lsilfiw.
Professor Weber aaw that the verse os given above must
be corrupt, and after consulting Professor Both ho adopted
the conjectures of the latter and printed tho verso as
follows :—

it
i f t  ipfr u

This is no doubt readable Sanskrit, but it certainly is
no longer a verse of the Mdn.JdK Sil. slid.

As the compound letter in MS. M is always written
*1» the third word of the first line is really a
reading which is given by both my MSS. C and B, but
which I at present do not understand ; if I considered it
right simply to admit the reading of another Sikslid, I
should adopt that of the NdradtyaUiksM
but I cannot yet bring myself to believe that räfif should
in the JfdaddH SiksM have been altered to

Tbe  l e *« hopeless with tho second lino ; here C
’vads qiftfta and B IffttjftWT ; which readings, to-

hesitate to publish the materials which I have
collected, and one which mainly induces me to
write these lines. The chief object of nearly
all the Sikshds accessible to me is no other
than to lay down rules for the proper recitation
of the Vedas. They not only state in a general
way the qualities, both bodily and mental, of
which he who wishes to recite the Vedas
should necessarily be possessed ; they not only
tell us how the reciter of the sacred texts
should prepare himself for his task ; but they
also lay down the most minute rules for the
pronunciation of certain sounds and combina-
tions of sounds, for the mnsical modulation of
the voice, for the right postures of the body,
for the motions of the hands and fingers which
must accompany and which form an essential
part of the recitation, &c. These rules it may
be easy enough to understand when one has
seen them illustrated in practice, but I doubt
whether any one who Las not actually and
repeatedly heard and seen the Vedas recited
would be able not merely to translate, but to
explain them satisfactorily. For a European
scholar, aided by the bare texts or even
by commentaries, to do so, appears, so far as
my own experience goes, to be impossible."!*

gether with that of M, point to qrPof?TTr ; thia actually
does occur in tho .Vi.-ndiija-sikshd, und this I do adopt f, r
the Hind ill. t Sil. slid.

t As Professor Weber (On the PfntijnMtra, p.
wishes to kn ov whether the SUM lately discover.«!
India throw any light on tho verso describing the pronun-
ciation of tho nasal sound called ranga which occurs in
the P'iniiit’j i Sil. slid, I may venture to select his inter-
pretation of that particular verse as an instance of how
things occasionally may be misunderstood.

Tho verse itself is as follows :—

W IRf NfT ( v. B. <ri ) pzjppiR if I
li  faxFfhnnt srtf Ff ’ifc’ir I)

and it was originally translated by Prof. Weber thus .—
‘ Just as the women of Surfishfra address (?) with the

word (?) 31X1 I
1 Just so one ought tv know the run go, e j. fT II*
At p. 270 of vol. IV. of tho hidischc Studien a second

translation is pro,«Med, which wo may omit here ; lint
wo cannot altogether disregard the third interpretation nt
p. 380 of vol. IX. of the same periodical, chiefly on account
of the note appended to it, the sonso of which is shortly
this that both tho readings 3RT and fTC in the first line

old used to greet one another with the Greek word x a , Pr ;
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Professor Haug has been present at the recita-
tion of one or two Vedas, and he has in con-
sequence been able to correct several erroneous
views conceived by other scholars in Europe
and America, and I have myself had opportuni-
ties of becoming acquainted with the recitation
of the Rigveda. But this is not sufficient.
What we want is an accurate, minute, and in-
telligible description of the mannei; in which the
several Vedas are recited in the different pails
of India, and this can only be given by native
scholars. The subject is not one of very great
importance, and the task by no means an jeasy
one, but only when it has been accomplished
can we hope to be able to explain all the details
of the Sikshds as they ought to be explained, if
it should be considered worth while to explain
them at all.

Professor Haug, in the essay mentioned above,
has arrived at the conclusion that the Sikshds
are decidedly older than the Prdtisdkhyas, and
that the doctrines contained in the former were
incorporated and further developed in the latter.
Dr. Burnell (<7a the Aindra School of Sanskrit
Grammarians, p. 47) has adopted the same view,
and, if I understand him rightly, has ascribed
the Sikshds, or at any rate their doctrines, to a
school of grammarians which is said to have
preceded that of Panini. My own investiga-
tions, and the perusal of a larger number of
treatises than were accessible to Prof. Haug
or Dr? Burnell, have led to the conclusion that
the views expressed by both scholars require
to be considerably modified before they can be
accepted.

To disprove the view taken by Professor

xnJ that finally their manner of pronouncing the final letter
of this particular Greek word or Xa i P f w prescribed
by the äikthA to be the right way of pronouncing the
ranqa sound of the Vedas.

Years ago, when conversing with a native friend of mine
who was to have boon a reciter of the Rigveda, I asked for
his explanation of the above verse, and what I learnt from
him was that the ranga ought to be pronounced like the final
sound of the word when shouted by dairy-women in
the street. Had I had any doubt as to the correctness of th in
explanation it would have been removed by the following
pamtage from the commentary on the Sarvasammata-sikshA
which I subsequently received from Maisur :—

Wt Hwftwr’T’iTN ’Pir w wrrpr-

I W NU II See Z?'!/reda viii. 77, 3.
X I could quote many instances to show that I do not

exaggerate, but one must suffice here. Several aikshAs

Haug that the Sikshds (i.e. all theS'/ÄsA« which
are known to exist) are older than the Prdtisd-
khyas, it would suffice to state that one of the
most important Sikshds, and one the value of
which appears to have been considered sufficient-
ly great to ensure for its author the title of Sik-
sh.dkara —I mean the Vydsa-sikshd—
follows the Taittir-iya-prdtisdkhya so closely as
to be in many respects little less than a me-
trical version of the latter, and that ‘ Saunaka
and the rest,’ the authors of the Prdlisdlihyas.
are actually quoted in the Ydjnavilkya, or, as it
is also called, Kdtydyana-sikshd.%

I might also point to passages of the Sarva-
sammata and other Siksh ds in which the Prdtisd-
khyas are likewise cited, and in which their
authority over that of the Sikshds is extolled, as
in the following lines :—

ftrav wrft w n
But it appears to me that such distinct re-

ferences to the Prdtisdkhyas are by no means
required to prove the comparatively recent date
of all the Sikshds that have up to the present
been discovered. A perusal of the more im-
portant treatises of this branch of Sanskrit
literature, and a comparison of their form and
contents, have ended, so far at least as I am
concerned, in the conviction that, notwithstand-
ing the high-sounding and ancient names which
most of them bear, they are modern compila-
tions, as a rule executed with very little skill.

Had Professor Haug confined himself to state
that the contents of the Sikshds may in the
main be as old as those of tho Prdtisdkhyas, I

nrzt prffcror sreuf N I
WK: II

To know the exact meaning of each of the terms con-
tained in this verse w of course a matter of very small
importance ; but conjecture in a case like this would, in my
opinion, be worse than useless.

§ The Vydsa-iikshA actually refers to the PrAti -
khyas in the following lines

«r-w j fMwR rfsn%<n ■ I
'Trffrvwnfn if* 1 «nwwwPwwr n

The verse from the Y<ijii<ivalk ya-iikshA alluded to ir.
the above in my MSS. reads thus

c# (F ftiRtanr *rr 11
** See Ttigveda, X. 146, 1.
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should have felt little hesitation in agreeing
with him ; for there are traces in the latter to
show that the principal doctrines embodied in our
present (Sikshas were not unknown at. the time
when the Prdtisdkhyas were composed.|| But I
am again obliged to differ from Professor Haug
when he maintains that the teachings of the
Sikshas have been more fully developed in the
Prdtisdkhyas. On whatever point I have com-
pared the doctrines of both classes of works, I
have almost in every instance been driven to
the conclusion that the teachings of the (Sikshas
are fuller and more minute than those of the Prd-
tisdkhyas,—that the former give much of detail
which, if not unknown, has at any rate found
no place in the latter. What do the Prdtisd-
khyas teach us regarding the denotation of the
svaras by means of the hands and fingers, about
which the Sikshas have so much to say, and
about which they give such minute rules ? All
I can find are one or two short rules in the
Vdjasaneyi-prdtisdlilty which contain hardly
more than ten words. Why was Professor

|| That Sikshas in verse were in existence when Patan-
jali composed his great commentary on Kü äyana’s Vast,
tikas, seems to me very probable for the vefsp which ho
quotes when explaining the term of tho'Tdrttika

: in the intro-
ductory Ähnika

ftitnfar; HKrwiw- ii
haw >11 the appearance of being a Sils/i'l-verse, oven in this
particular that the first line violates the metrical rules.

koc. cit. p. 57, note 1. In my own copies of the JMn-
ddlf Sikshd the optional name for Pdkavatt is not Ma-
dhyd, but Yavamadhyd.

WT-’Tl

Ffp-qm ff snW ftw ar u
The Han'-isamnuita-nksM has for vatsdnusritd ‘ vatsd-

nusriti,' which is also found in the Vydsa-Ukshd,
• Instead of the term karini (lac. cit. note 2) of tho

Mundüki and rejnarallya-siAs/id, other Sikskds have
karenu. See, e.g., SarvaMtunvit-i-iikshd :—

¥br ipfrqfn wPKrrcr.- 1
rfc’fr nrHFrr rritfir - 1
’n hrw ’TPT sr 5 ? 11

and Fydsa-nlshd :—

nwfc it rr4f sr .•
rn°rr <r 11

t A. knowledge of the Sikshds might have rendered
assistance to the editors of tho Prdti.idkhyas, excellent-
ly as the latter have been edited, or it would at any rate

Haug himself the first to point out the differ-
ent kinds of vivritti and of svarabhakti* so
accurately described and classified in nearly
every ISikshd ? Is there any Prdtis&khya which
more accurately or more fully treats of the sva-
vita than the (Sikshas do, any one which tries to
describe the relation of the so-called four ac-
cents to the seven musical notes in the manner
in which this is done in the (Sikshas ? The
Prdtisdkhyas do teach much that is not to be
found in the (Sikshas, but on no one point do
they teach more on what it is the object and
the business of the latter to give information.f

The (Sikshas are manuals intended to teach
the proper manner of reciting the Vedas, and
inasmuch as the compiler of a manual has to
adapt himself to tho capacities and previous
mental training of those for whom his work is
designed, it is natural that the (Sikshdkdras should
have given to their teachings the simplest
possible form, that they should have illustrated
them by examples which even the uneducated
might bo supposed to be familiar with, and

have guarded them against occasional rash statements.
The commentary on tho Taittir.  Prdt. XIX. 3 states that
tho word is synonymous with FfFfH? upon which Pro-

. fessor Whitnoy remarks : “ In yama as a synonym of sva-
r i t i ,  and meaning ‘ circumflex,’ I cannot in the least believe.”
Indian, like other commentators, are not infallible, but
in this instance the commentator was right, for in defining
the PraHisIda svarita tho Vydsa-Hkshd says—

The commentator is right, too, when he states that
TPF (not merely describes tho nature of the svirita,  but)
is actually another term for Hftff 5 this likewise can be
proved from the tiikshds.

That the term *pT, by itself, is synonymous with
appears from the following verse of the Vydsa-fikshd : —

HR: fteft Cft I

ftw= wrö- H
This passage will show that the reading of the MSS.

of the Pdnintya-sikshd, v. 43, 'fff ’T» ought not to have
been altered to 'fcfW» and that tho word should
have been translated by ‘ the ring and the middle fingers.*
(Ind. Stud. vol. IV. p. 305.) The following versos of the
Bharat ibh Ishya called S irasvatlhritliyabhdsh'ind, the
author of which professes to have studied the SiksMs of
Päniui, N Arada, and Api.iali, arc evidently based on the
verse of the Pdniuiya-ak ih \ referred to in the above :—

asnn nfr 5TT*r 11
y1 H rcs’ff’r 1

nft wr.ll
T-wtfsm ftoTHfat Fnfarcfa I



144 THE INDIAN ANTIQUARY. [M Av, 1876.

from India as we find it at present, and that
the ancient Vedapdthakas were as ignorant in
everything except their own profession as their
successors are to-day. To adduce the less strict
or less technical terminology of the Xtktdid* as
a proof for an antiquity higher even than that of
Panini, or at all to consider these treatises as the
production of a school of grammarians, appears
to mo to be misunderstanding their nature and
the purpose for which they have been composed.

that as a rule they should have avoided, so far
as it was possible, the strict terminology and
the concise forms of the grammatical schools,
even when the temptation of employing the
latter was by no means a slight one. The sim-
pler their treatises, the more homely their illus-
trations,—the better they would serve their
purpose. For it can hardly be doubtful that in
the recitation of the Vedas, as in a thousand
other things, India of old did not differ greatly


